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39 ֲⱬ 16ֲⱬ2 521615030040
Ҭ ᴑҙ Ҭץ--  ᴰ Ὲ

ҹᶛ
שּׂ

40 ֲⱬ 16ֲⱬ1 521615030056 ᵥ Ҭ ᴑҙֲ ῏ № ĺĺץ Ὲ ҹᶛ

41 ֲⱬ 16ֲⱬ2 521615030076
Ḡ ҙ ץ ‗ ĺĺץҬ ֲ Ḡ

ᴍ Ὲ Ὲ ҹᶛ
↔Ҽ

42 16 1 521615020063 ҈ Ⱶ ĺĺץ ҹᶛ

43 16 1 511615020010 ῾֟ ‛ №

44 16 2 521615010062 Ԑ ӏ ץ ╠

45 16 1 511615010031
֟ ֲ ҍ ĺĺ ӏ Ὲ

46 ֲⱬ 16ֲⱬ1 511621030054
ԑ Ⱶ ᶫ Ꞌꜚ Ḡ ĺĺץ ₮

ҹᶛ

47 16 2 521615060073 ᵣ ᶏ ҍ

48 ᴪ ᴪ 16ᴪ 4 511614010105
ף ᴑҙ ֟ ĺץ ̂ ̃ ҙ Ὲ

ҹᶛ

49 ᴪ ᴪ 16ᴪ 9 521614010322
Ҭ ᴑҙ № ĺĺץ ῃ
Ὲ ҹᶛ

50 ᴪ ᴪ 16ᴪ 6 521614010412 ṽ ᴨⱷץ---ל ᴍҹᶛ ᶃ

51 ᴪ ᴪ 16ᴪ 8 511614010032 Ҭ

52 ᴪ Ⱶ 16 1 511614020008 ᴑҙ Ⱶ ĺĺ҆ץ ᴰ ҙҹᶛ

53 ᴪ ᴪ 16ᴪ 10 521614010385 ᴑҙ ᾝ Ⱶ № ĺץӏ ᶛ

54 ᴪ ᴪ 16ᴪ 5 511614010006 ḍ ᴑҙľ Ŀ ҍ ‗ ĺĺץӏ ҹᶛ

55 ᴪ ᴪ 16ᴪ 7 521614010288
Ҋ ԍᴪ ľ ֲ Ŀ

Ῑ ץ- қ ҹᶛ

56 ᴪ ᴪ 16ᴪ 5 521614010427 ԍ ᴑҙ └ ץ- ҹᶛ ╤

57 ᴪ ᴪ 16ᴪ 3 521614010265 ԍ ᵫ№ Ҋ Ⱶ № ĺĺץ ҹ Ὲ ҹᶛ ᴋ֒
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95 ҍ 16 2 521626010180

∆Ҭ ץ-- GҬ ҹᶛ
On the Problems and Countermeasures in English 
Vocabulary Teaching in Junior Middle SchoolsĺTake G 
Middle School in Shenzhen as an Example

96 ҍ 16 2 521626010056
Cultural Default and Compensation in Subtitle 
Translation 
--- A Study Based on Modern Family

ᵥῐ

97 ҍ 16 4 521616020143 Ҹ Ҋ ץ--- ҹᶛ

98 ҍ ҍ 16 2 521626030131 ľѿ ѿ Ŀ Ҋ ꜚ ᴰ ҍ

99 ҍ 16 4 511616020044 ҙ Ԉⱬ қ

100 ҍ 16 4 521614010429
ĺĺץ қ

ҹᶛ

101 ҍ ҍ 16 1 521626030105 Ⱶ ᴨ שּׂ

102 ҍ ҍ 16 2 511626030040 ו Ⱶ ҊWISH ҙ ҍ ↔

103 ҍ 16 1 521626010229 ᵩ
Ҋȇ ꞋȈ ĺĺץ ҹ

ᶛ
↔

104 ҍ 16 3 521626010142
ⱳ Ҋ ȇⱳץ---- 3Ȉҹᶛ
On Subtitle Translation of Ku Fu Panda ŉУfrom the 
Perspective of Functional Equivalence Theory

 ҍ 16 2 521627060041

A Study on Translation Strategies of Culturally-Loaded 
Words--Take the American Version of Empresses in the 
Palace as an Example

ץ-- ȇ ᴰȈҹᶛ

ῃ

106 ҍ 16 2 521616020126 ת
Ӡ ῐ Ҋ῾ ⅞

ĺץ Ԑ ҹᶛ

107 ҍ ҍ ̂ ̃ 16 4 511626030013 Ҭ └Ҋ ῾֟
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